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Jak získat nejlepsí důkazy

			 

			 

			Sedím ve výslechové místnosti policejní stanice na Holmes Road. Ani trochu se nepodobá výslechovým místnostem, jaké vídáte v televizi, s jejich holými stěnami, stolem a staromódním dvoukazetovým magnetofonem. Kdo vůbec tahle zařízení vyrábí a odkud se do nich berou pásky? Někdo někde prodejem zastaralého vybavení vydělává na metropolitní policii mraky peněz.

			Takže místnost, ve které sedím, nabízí posezení na nízkých dřevěných židlích s pěnovými podsedáky v potazích pastelových odstínů. Je v ní otevřený prostor s červeno-žlutým kobercem a sedacími pytli. U stěny jsou police s tím typem deskových her a laciných plastových hraček, jaké můžete sehnat na tržnici nebo v prodejnách se zbožím za jednu libru.

			Ke stropu místnosti jsou připevněné dvě plexisklové kupole, za nimiž se ukrývají průmyslové kamery, a někde poblíž bude i kamrlík s monitory a nahrávacím zařízením a nejspíš i nějakým tím důstojníkem s inspektorskou nebo ještě vyšší hodností. Znám policajty. Vím, jak pracují. A vím, že jsem v místnosti ZND, v místnosti pro Získávání nejlepších důkazů, kde se vyslýchají děti a oběti sexuálního násilí.

			Nebo kde si na noční můžete nenápadně schrupnout, jak podotýká Peter. Ale Peter tady zrovna není. Někde v Herefordshiru teď čmuchá po vlastní partičce nezvěstných dětí.

			Do místnosti vstoupí bělošská policistka – typická vyšetřovatelka v konfekčním obleku, se lstivou tváří a podezíravýma očima. Představí se jako Kay, ale na průkazce, která jí visí na šňůrce kolem krku, je uvedené jméno Karen Jonquierová. Bude to zkušená vyšetřovatelka se speciální průpravou pro vyslýchání traumatizovaných dětí a vznětlivých teenagerů. Proto klade důraz na svůj severoanglický přízvuk – chce působit seriózně a pragmaticky. Zároveň je netrpělivá, bezděčně poklepává nohou. Jde o nezvěstné děti, čas kvapí. V hloubi duše vím, že by mě nejradši popadla a třásla se mnou, dokud jí neřeknu, co chce vědět. Tohle vnímám často, ale poslední dospělý, který si na mě něco fyzicky zkusil, vyfasoval zákaz práce s dětmi – a to až potom, co ho pustili z nemocnice.

			Ona tohle všechno samozřejmě ví. Přečetla si můj výkaz, což znamená, že ví o Rozmaru i magii. Ale patří k lidem, kteří v nadpřirozeno uvěří, až když před nimi vyskočí a jednu jim vrazí.

			Shlédne k netknutému talířku se sušenkami a nápoji, který mezi námi stojí na konferenčním stole.

			„Ty nemáš hlad?“ zeptá se mě.

			Ve skutečnosti hlady šilhám a kručí mi v břiše. Ale někdy to mám takhle ráda. Mám ráda pocit, že vlastní tělo, vlastní touhy i potřeby mám pevně pod kontrolou. Anorektička nejsem, že? To je důležité. Když se podívám do zrcadla, vidím se taková, jaká jsem. Je to dobrý trénink – nepoddávat se, nesáhnout po první chutné věci, co se vám objeví před nosem. A taky mám žízeň. Ale pití, které mi přinesli, jsem odolala snáz – Capri-Sun, to jako vážně? Co si asi tak myslí?

			Hlad a žízeň mi vyostřují smysly, nabrušují mě jako nůž. Protože ať si Madam policajtka myslí cokoliv, nejsem tady, abych jí na něco odpovídala. Právě naopak.

			„Kdo je ještě nezvěstný?“ zeptám se.

			Madam policajtka přimhouří oči, ale nic neřekne.

			„Vrátila se Jessica domů?“ zeptám se a dočkám se sotva postřehnutelné reakce. Stiskne rty.

			Jasně, pomyslím si, Jessica jen tak odešla, že? A objevila se doma na dvorku, jako by se nic nestalo a její máma předtím nelepila její fotky na každý kandelábr od Chalk Farm po Tufnell Park. Některé děti do domu přicházely a zase z něj odcházely, jako by to byl dům mládeže a ony byly na příměstském táboře. Někdo tam ale zůstal. To budou ti, o které se Madam policajtka zajímá.

			„Co Natali?“ zeptám se a Madam policajtka svraští čelo, protože se chce úporně zeptat, kdo je Natali, ale nemůže, jelikož mě musí doprovázet odpovědná osoba, poněvadž je mi třináct – takový je zákon a šmytec.

			Mohla bych uvést další jména, ale policajty není radno tlačit do kouta. Můžou se rozdivočit a tahle jejich představitelka už mě propaluje nevraživým pohledem, který mi dospělí věnují vždycky, když jsou v mojí přítomnosti déle než pět minut.

			„Víš, že se snažíme pomáhat,“ připomene mi.

			Abych ji nedráždila, sáhnu po Capri-Sunu, vyprostím brčko a zarazím ho do sáčku. Dlouze se napiju, což Madam policajtku trochu uklidní, a já tak získám čas k přemýšlení. Některé děti se z domu zjevně dostanou ven a některé ne – a to, jaké jsou mezi nimi rozdíly, by mohlo být vodítko, po němž pátrám.

			Otevřou se dveře a do místnosti vstoupí Simonova máma.

			Patří k těm velkým malým běloškám, které tráví dny komandováním mužů kolem zasedacího stolu a večery spřádáním plánů pro Nigela, Tarquina, Fionnualu nebo jak už se jmenují jejich děti. Když jí policie zavolala, očividně nebyla ve službě, protože má na sobě tmavomodré kalhoty a béžový kašmírový rolák. Pár mých spolužáků má přesně takovouhle mámu, nebo přinejmenším její trendy verzi zastávající názor Pošleme naše děti na místní všeobecnou střední školu, abychom ukázali, jak jsme uvědomělí a progresivní.

			Simonova máma není progresivní ani trendy, ale myslím, že je mojí největší nadějí, abych z fízlárny odešla třeba i bez hlášení pro sociálku.

			Ať Madam policajtka očekávala kohokoliv, nebyla to Simonova máma, která jí teď ukazuje svůj laminovaný průkaz a hned si ho vrací pod sako dřív, než se na něj stihnu pořádně podívat.

			Madam policajtka je však z onačejšího těsta, protože zvedne ruku, aby Simonovu mámu zastavila, a otočí se ke mně.

			„Tahle žena nemůže být tvojí odpovědnou osobou.“

			„Proč ne?“ zeptám se.

			„Protože by to nebylo vhodné,“ opáčí.

			„A to jako proč?“

			Madam policajtka si v duchu projde odpovědi a uvědomí si, že ve svém arzenálu nemá námitku, kterou by mohla pronést nahlas. Elegantně přejde na jinou taktiku, což je od ní fakt cool, a já si na ni ihned vylepším názor.

			„Nemyslíš, že by byl vhodnější některý z tvých rodičů?“

			Znovu se podívám na Simonovu mámu – její tvář je neproniknutelná maska. To, jak hodně její tvář připomíná masku, je svým způsobem super. Kdybych takovou masku uměla nosit i já. Ne jako pořád. Ale jenom když to potřebuju. Víte jak. Při speciálních příležitostech.

			„V tomto ohledu je vhodná,“ odpovím. „Odpovědná osoba starší osmnácti let, která nemá policejní funkci a u policie není ani zaměstnaná.“

			Jak uvádí § 38 (4a) zákona o trestné činnosti a narušování veřejného pořádku z roku 1998 – ale z vlastní těžce nabyté zkušenosti vím, že ze zákonů není radno policistům citovat; nelíbí se jim to a probouzí to v nich podezíravost.

			Madam policajtka pokrčí rameny a otočí se k Simonově mámě.

			„Je vaše,“ pokyne jí.

			Simonova máma se uvelebí na židli po mém boku. Vyšetřovatelka otevře ústa, ale než stačí něco říct, Simonova máma se ke mně otočí, vycení zuby a zavrčí: „Ty malá potvoro, kde je můj syn?“

			 

			 

		


		
			2
Ztracený chlapec

			 

			 

			„Ahoj,“ řekne. „Jak se jmenuješ?“

			Oslovil mě pohledný bělošský kluk, vyšší než já, ale zhruba mého věku. Tmavohnědé vlasy, velký obličej, modré oči pod dlouhými řasami. Na sobě má plátěné kraťasy a jasně červené tričko s límečkem. Vypadá, jako by voněl šamponem a penězi.

			Upřu na něj svůj soustředěný pohled, ale on jen trpělivě čeká, až mu odpovím.

			To mě nakrkne – tenhle pohled obvykle funguje –, ale zároveň to ve mně probudí zvědavost.

			„Jak se jmenuješ ty?“ zeptám se ho.

			Usměje se, vycení dokonale bílé zuby.

			„Simon.“

			Stojíme ve vstupu na Hampstead Heath, na konci Parliament Hill Road. I když je ráno, horko už z oblohy vysálo dočista všechnu barvu a pod rastafariánskou čepicí mě svědí vysušená kůže. Simonovi řeknu své jméno a on ho zopakuje, jako kdybych byla učitelka a seděli jsme ve třídě.

			„Abigail. Rád tě poznávám.“

			Záměrně neodpovím, ale on na mě dychtivě civí, jako by čekal na pokyny. Fest mě to děsí, ale taky je to zajímavé. Vím, že jestli odejdu, tahle záhada mě bude navždy mučit.

			Rozhlédnu se, jestli nablízku není nějaká odpovědná osoba, třeba chůva, která se vykecává na mobilu, když zrovna nemá za zády matku, a nedává tak pozor. Ale nikdo takový jako chůva na dohled není a Simon je na chůvu stejně příliš starý.

			Prokluše kolem nás hubená běloška v červených šortkách a žlutém lycrovém tričku, které se při pohybu nešikovně vbočují nohy. Pronásleduje ji jezevčík, sípající v horku úsilím udržet s ní krok. Oba sledujeme, jak kolem nás ubohý pes probíhá.

			„Ta paní potřebuje většího psa,“ prohodí Simon.

			„Nebo by ho měla tahat na vozíčku,“ řeknu já.

			„Psa na skejtu,“ doplní Simon a rázem z nás jsou kamarádi.

			Alespoň pro tenhle den.

			„Čekáš na někoho?“ zeptám se.

			„Na Jessiku,“ usměje se, ale úsměv se mu potom zkřiví do úšklebku. „Jenže nepřišla.“

			To mě začne zajímat, protože i já jsem se na tomhle místě měla s někým setkat. S Natali, se spolužačkou ještě ze základky, kterou jsem už celou věčnost neviděla, ale která se zničehonic objevila v našem činžáku. Což je divné, protože by mě nikdy nenapadlo, že zná někoho z našich končin. Oba její rodiče dělali v médiích a dostali ji do Marylebone, zatímco já šla na Burghley. Když mě uviděla, přiběhla ke mně a objala mě a zeptala se, jestli by k nám nemohla zajít na pokec, jenže Paul v té chvíli zrovna dělal trochu bugr, takže jsme skončily v kavárně. Natali za mě zaplatila, což mi obvykle vadí, ale abych řekla pravdu, byla jsem šťastná, že můžu vypadnout z bytu, takže jsem nic nenamítala.

			„Máme jednu takovou akci,“ řekla.

			„Jakou akci?“ zeptala jsem se.

			„Sraz,“ odpověděla, a než jsem stačila poznamenat, že slovo „sraz“ je v podstatě synonymum pro „akce“ a nedají se z něj vyčíst žádné bližší informace, vysvětlila mi, oč jde. Děcka z okolí si domluvily „sraz“ na Hampstead Heath, s jídlem, pitím, tancem, billiardem, muzikou a maskami.

			„A tancem,“ zopakovala ještě jednou pro zdůraznění, čímž dala najevo, že si mě zas nějak zvlášť nepamatuje. Když mi sdělila místo a čas konání tohohle „srazu“ a odešla, ještě jsem v kavárně zůstala a udělala si několik poznámek do svého Sokolího deníku. Ten první mi dal Peter, protože věděl, že když mě nasměruje k magii, jedině tak zajistí, že se z nedostatku jiných aktivit do něčeho nenamočím. Tohle byl už třetí deník, a to jen proto, že píšu drobným písmem.

			Natali mluvila zvláštním hlasem, jako by něco recitovala, který mi v hlavě spustil výstrahu. Je dost dobře možné, že nóbl škola vás naučí mluvit, jako byste účinkovali v Tikkabille1, ale napadlo mě, že by to stálo za menší prošetření. Abych měla něco, co ukážu Peterovi, až se vrátí ze zapadákova.

			Se Simonem stojíme tam, kam jsme se měli dostavit, ale po Natali a Jessice není vidu ani slechu. A na místě se rozhodně nekoná žádný „sraz“. Vzhledem k tomu, že tam stojíme už celou věčnost, začínám přemýšlet, jestli má cenu pořád čekat.

			Simon se neustále usmívá a vypadá, že čekat celou věčnost by mu nevadilo. Mně ano, ale Natali mi na sebe nedala žádný kontakt, takže jí ani nemůžu poslat zprávu.

			„I já jsem se tady měla s někým setkat,“ řeknu, abych naplnila prázdno.

			Simon přikývne.

			„Je tady?“ zeptá se.

			Odpovím, že podle mě už nepřijde.

			„Chtěla bys vidět něco zajímavýho?“ zeptá se mě Simon.

			„Jo,“ řeknu a Simon se otočí a vydá se stezkou do kopce. Míří dál do parku. Zvažuju, jestli ho nemám nechat odejít, ale zvědavost mě přinutí vykročit za ním.

			„Kam to jdeme?“ zeptám se, když ho dostihnu.

			„Navštívit Kočičí paní,“ odpoví Simon.

			 

			 

		 

		
			1  Poznámky pro agentku Reynoldsovou od Harolda Postmartina, magistra humanitních věd, doktora filozofie (s diplomem z Oxfordu), člena Královské společnosti, přidruženého člena Společenstva Moudrých – Thomas mě požádal, abych sem připsal několik vysvětlivek. Takže Tikkabilla je název televizního pořadu pro předškolní děti, ačkoliv narážka na uvaděččin hlas uniká i mně.
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Kočičí paní

			 

			 

			Nesnáším, když mi lidé pokládají hloupé otázky. O něčem se bavíte a vtom se vás zeptají: „Fotosyntéza? Co to je?“ s takovým tím přiblblým výrazem ve tváři, jako by na svou nevědomost byli hrdí nebo co. Hned mě napadne: Máš přece mobil, ne? Najdi si to. Ale pokud to řeknete, jen vás odbudou, že co by se namáhali, protože „Fotosyntéza? Kdyby to bylo důležitý, byla by na to apka, ne?“. Takže to neříkám.

			A neříkám jim ani, co dělá chlorofyl, protože bych jen marnila čas.

			Hampstead Heath je vřesoviště a jeho označení vychází ze staroanglického slova hǣth, které znamená pustina, protože ho tvoří rozsáhlý písečný hřeben, táhnoucí se přes horní část Camdenu. Kvůli všemu tomu písku jsou zdejší půdy kyselé, což znamená, že je nikdy nikdo neoral, aby se na nich něco pěstovalo, a vhodné byly jen pro občasné spásání, těžbu písku a krajinářské úpravy ve velkém měřítku.

			Sir Thomas „Marnotratník“ Maryon se na něm pokusil vystavět velké sídliště, proti němuž se však zvedla vlna odporu, a tak svých plánů musel zanechat. Ale až poté, co postavil dokonale falešný cihlový „viadukt“ přes rybník a ten dal jméno stezce, táhnoucí se od mohyl k Whitestoneskému rybníku na vrcholu kopce.

			Tohle všechno jsem na mobilu zjistila během pěti minut, když jsem letos v březnu stála ve tmě přímo na viaduktu. A jasně, hledala jsem duchy, ale narazila jsem jen na pár starých papriků, co si po práci chtějí vrznout, než sednou na autobus a vydají se na cestu domů.

			Teď přes viadukt běžíme, protože Simon běhá snad pořád. Nejpomaleji se pohybuje rychlým poklusem, jako by postrádal nižší převodové stupně a znal jen dvě fáze – strašidelnou nehybnost a běh.

			Krok s ním udržím, ale celý den bych to dělat nechtěla.

			Dochází mi, že ho budu muset naučit, jak se správně chodí. Tomu, čemu Peter, který dělá u policie, říká uvážlivý postup.

			Pokud všude utíkáte, uniknou vám věci, kterých by bylo radno si všímat – ale to jen tak na okraj.

			Vyběhneme po stezce až ke druhému plácku pro pouťové atrakce.

			Simon ukazuje do údolí mezi stezku a Heath Street. Je zarostlé stromy a křovím.

			„Tamhle dole,“ řekne.

			„Co je tam?“

			„Tam žije Kočičí paní,“ odpoví a z travnatého svahu vyrazí ke stromům.

			Naštěstí nejsme na skutečném venkově, takže všude je spousta stezek a nehrozí, že vás sežerou vidláci. Simon zjevně ví, kam běží. Navádí mě k jednomu konkrétnímu rododendronu. Přikrčí se, vleze pod keř a já následuju jeho příkladu.

			Octneme se v úkrytu pod větvemi. Prostor je to stísněný a ve dvou je nám tam záhy horko. Cítím květy a hlínu a ještě jakýsi pronikavý pach, který, jak si uvědomím, vychází ze Simona. Není to nic příšerného, ale připadá mi zvláštní být tak blízko, abych ho cítila. Přímo před obličejem mám jeho holou ruku a najednou mě přepadne bláznivé nutkání olíznout hladkou bledou kůži jeho nadloktí, abych zjistila, jak chutná – což mě pěkně vyděsí, a tak radši něco řeknu.

			„Nic nevidím,“ zašeptám.

			Simon zasyčí, abych byla zticha, a natáhne ruku.

			Posouvám se, až se mi naskytne výhled mezi listy. Přede mnou se prostírá mýtinka pod rozložitou klenbou letitého dubu. Vidím krátký travnatý pás s lavičkou na jednom konci. Na lavičce sedí stará běloška.

			Oblečená je jako bezdomovkyně, ve velkém zeleném vojenském kabátu, který jí je příliš velký a na léto je příliš teplý. Má šedé a dlouhé, předlouhé vlasy a ty jí visí přes obličej a přes ramena. Na nose jí spočívají kulaté brejličky a na rukou má černé bezprsté rukavice. Po jedné straně jí stojí nákupní taška z omšelé modré látky, opatřená kolečky, která se svou velikostí určitě vymykají standardu a mají pneumatiky se vzorkem vhodným spíš pro horská kola. Na druhé straně leží kartonová krabice velká jako skříňka na pečivo.

			Stará dáma pomlaskává a z hloubi hrdla se jí současně line jakýsi vrčivý, kašlavý zvuk. Napadne mě, že se sem nejspíš zatoulala z pečovatelského domu a že bychom měli pomalu vycouvat – když už ne kvůli sobě, tak kvůli ní –, když vtom ucítím něco magického.

			Znám čaroděje, opravdové čaroděje, kteří praktikují opravdovou magii, a ti mě učí poznávat kouzla, když se přede mnou zrovna vyskytují. Souvisejícím vjemům říkají vestigia, protože jsou staromódní a pro všechno mají nějaké latinské označení. Pokud chcete něco zahlédnout, musíte vědět, po čem se dívat.

			Takže za pomlaskáváním a vrčením a pokašláváním vnímám specifický masový pach, který se line z konzerv pro kočky. Vnímám ho proto, že nejde o opravdový pach, ale jen o něco, co se vám v mysli jako pach manifestuje.

			První kočka, zbídačený černobílý kocour bez jednoho ucha, přiběhne natotata. K ženě se přikrade a začne se jí otírat o nohu. Ta mu nevěnuje pozornost a dál vydává své zvláštní zvuky. Z různých směrů se dostaví další dvě kočky, ryšavá a mourovatá, po nichž následuje stvoření s nadýchanou bílou srstí, které vypadá až příliš čistě na to, aby spalo někde nadivoko. Potom se objeví tygrovaná micka, jíž se v patách ubírá maličká siamská kočka, kulhající na levou přední nohu.

			Kočičí paní sáhne do vozíku, vytáhne štos plastových krabiček a strhne z nich obaly. Tentokrát ke mně zavane už opravdová vůně kočičího žrádla a napadne mě, jestli jsem se s vestigii nespletla. Tohle je u magie potíž; oddělit ji od běžného šumu uvnitř hlavy vyžaduje praxi.

			A v mojí hlavě to někdy šumí pěkně divoce.

			Kočky se na jídlo vrhnou a Kočičí paní přitom natáhne ruku, velkého kocoura popadne za zátylek a zvedne si ho před obličej. Zadívá se na něj a otáčí ho ze strany na stranu, aniž přestává vydávat ty podivné zvuky.

			Zvíře před ní zvadle visí a – byť na něj z místa, kde se nacházím, pořádně nevidím a samozřejmě jde pořád o kočku – tváří se znuděně. Jako by bylo ochotné snést v zavěšení chvíli nepohodlí, pokud se nakonec dostane k troše jídla zdarma.

			Kočičí paní kocoura nakonec položí na zem a ten okamžitě odstrčí jednu ze svých družek a přivlastní si celou krabičku. Žena se shýbne a sáhne po mourovaté kočce. Ta se rozsyčí a začne sekat drápy – všimnu si, že ženě se na rukávu kabátu objeví šrám a na kůži se jí vynoří krvavý škrábanec. Neucukne a jen dál krátkozrace civí na zvíře, které se vrtí v sevření jejích prstů.

			Mourovatou kočku potom odloží a zvedne tu vedle – její pajdavou siamskou sestřenici. Teď postupuje jinak, protože druhou rukou se začne dotýkat zraněné nohy. Kočka za­mňouká a zkroutí se, když jí žena sevře tlapku a začne s ní manipulovat podobně, jako když můj táta kupuje manga na Ridley Road.

			Kočičí paní mlčky pokyvuje hlavou, mlaskne a drobnou  siamskou kočku upustí do otevřeného hrdla své nákupní tašky.

			Já zatínám tělo, poněvadž se mi její počínání nelíbí. Kočky nijak nemiluju, ale nesouhlasím se zbytečnou krutostí na zvířatech. Na jedné straně si myslím, že je to jen stará žena a vysvobodit kočku by nebylo těžké, ale druhá moje část, ta, která ví, že kouzla opravdu existují, podotýká, že někteří staří lidé nejsou tím, čím se zdají být. Není radno se pouštět do křížku s něčím, o čem vlastně nic nevíte – tohle je prostě hlas zdravého rozumu, ne?

			Takže vydržím a stará paní za několik minut otevře kartonovou krabici po svém boku a vytáhne opelichanou černobílou kočku s obvazem na zadní noze. Podrží ji za kůži na zátylku a nohu si prohlédne – tím si od kočky vyslouží nevraživý pohled a zakňourání. Jemně ji postaví mezi ostatní zvířata, která jí v neutuchajícím zaujetí žrádlem nevěnují sebemenší pozornost.

			„Ty kočky krmí,“ pronese Simon, když se spolu vracíme po stezce k viaduktu. Tentokrát neklušeme, ale to pravděpodobně jen proto, že na Whitestone Road stála dodávka se zmrzlinou a oba jsme si koupili porci té s čokoládovou tyčinkou. „A ty, co jsou zraněné, dopravuje do kočičí nemocnice.“

			Dodá, že Kočičí paní sleduje celé léto, ale kromě mě o tom zatím nikomu neřekl.

			„Máma říká, že krmení toulavých koček je nejspíš proti zákonu,“ prohlásí nakonec.

			„Jenom v případě, že se tím narušuje veřejný pořádek,“ namítnu, ačkoliv nevím, jestli je to fakt, ale z nějakého důvodu chci před Simonem znít chytře.

			„Neměli bysme zavolat policii?“ zeptá se.

			„To ne,“ odpovím. „Policajti mají na práci důležitější věci.“

			 

			 

		


		
			4
Poldové u bran

			 

			 

			My o vlku… a vlci zákona na nás čekají u brány na Parliament Hill Road, ačkoliv ve skutečnosti nevědí, že na nás čekají, a my jim to nehodláme prozrazovat. Jsou dva, muž a žena, běloši, oba v uniformách zpocení a zarudlí. Nechci být nespravedlivá, ale pan policajt by si opravdu potřeboval uvolnit balistickou vestu v oblasti břicha, protože se očividně necítil ani za mák dobře. Oběma na rtech hrají tytéž profe­sionálně přátelské úsměvy, kterými vás policisté oblažují při návštěvách škol.

			Policistka něco píše na psací podložku, ale její kolega nás sleduje, jako by byl radar.

			„Dobrý den,“ osloví nás a zamává.

			Pokouším se pokračovat v chůzi, ale vykročí a postaví se nám do cesty.

			„Myslíte, že bych vám mohl položit několik otázek?“ zeptá se.

			„Máme malér?“ vyhrkne Simon.

			„Ne, to vůbec ne,“ odpoví policistka, která se k nám také připojí. „Chceme se vás jen zeptat na pár věcí.“

			„Ohledně čeho?“ zeptám se a oba strážci zákona na mě zaostří.

			„Slyšeli jste o těch nezvěstných dívkách?“ zeptá se policista.

			„O těch na venkově?“ nadhodí Simon.

			Oba se zatváří nechápavě, takže jim pomůžu, protože v tomhle duchu se umím společensky angažovat.

			„V Rushpoolu,“ řeknu.

			Kde je právě Peter, místo aby byl tady a umetal mi cestičku, jak by bylo žádoucí.

			„O místních dívkách,“ upřesní policista a já i Simon s plnou vážností zavrtíme hlavou, ačkoliv mám z celé záležitosti nepříjemný pocit. Který se potvrdí, když policistka přetočí několik listů na podložce a ukáže mi fotografii Natali.

			Znovu zavrtím hlavou a ona otočí další list a ukáže mi další bělošku mého věku s blonďatými vlasy a špičatým nosem a bradou.

			„Jessica,“ prohlásí Simon.

			Policistka zahoří zájmem.

			„Znáš ji?“ zeptá se.

			Simon nic neřekne, ale nakloní hlavu, jako by o tom přemýšlel.

			Policista otevře ústa, jako by chtěl něco říct, ale Simon ho předběhne: „Ne, ani ne.“

			Ale to na policii nikdy nefunguje, což je také důvod, proč já sama nic neříkám. Pokud něco připustíte, vždycky spustí další otázky jako: „Kdys ji naposledy viděl?“ Což byla přesně otázka, kterou adresoval Simonovi.

			„Včera,“ a taková odpověď vede k dotazům: „Kde?“ a „Kdy?“ a „Co jste dělali?“ a „Jsi si jistý, že jsi ji tehdy viděl naposledy?“ a „Je to tvoje přítelkyně?“ Poslední otázka uvede Simona do takových rozpaků, že intenzivně zrůžoví – nikdy jsem neviděla, že by skutečný člověk mohl získat takovýhle odstín.

			Policisty jeho odpovědi – „Tady“, „Včera“, „Hráli si“ a „Určitě, protože jsem šel domů na svačinu“ a „Ne!“ – ne­uspokojí, ale tohle je neformální dotazování, takzvané proklepnutí svědka, a na děti nemůžou nijak tlačit, pokud celá věc nezíská oficiální status, jinak řečeno, pokud nezajistí odpovědnou osobu. Zeptají se nás, jak se jmenujeme a kde bydlíme – na to se ptají vždycky.

			Uvedu příjmení jiné Abigail, o které vím, že je v mém věku, chodí na La Sainte Union a bydlí kousek od Chetwynd Road. Policistka přikyvuje a jméno si zapíše. Simon řekne, že se jmenuje Fletcher, a nadiktuje adresu v Belsize Parku. Potom, protože se nezdá, že by se měl k odchodu, ho popadnu za ruku a odvedu ho z kopce.

			„Fakt je to tvoje příjmení?“ zeptá se mě, když policisty necháme za zády.

			Přiznám se, že není, takže se mě zeptá, proč jsem lhala.

			Vysvětlím mu, že až se oba vrátí na stanici, naše jména i výpovědi zanesou do velkého počítačového programu zvaného HOLMES 2, kde se z nás stanou položky, které tam zůstanou na věky věků nebo do uzavření případu. Řeknu mu, že je na tom něco magického, ale jakmile má policie jeho jméno, začne k němu přiřazovat nahodilé věci, ty se propojí, a než se naděje, hodný pan policista u něj zaklepe na dveře a zeptá se, jestli by mohl mluvit s jeho mámou kvůli něčemu, co se stalo kdysi v dávné minulosti. A v každém případě to auto nedošlo prakticky žádné újmy a v londýnském centru bys stejně neměl jezdit autem s pohonem na všechna čtyři kola.

			Vynechám podrobnosti o Toyotě Land Cruiser s předním rámem a s potenciálem zabíjet malé děti a o tom, jak se v kufru dokázalo zhmotnit vosí hnízdo. A ne že by to byl od začátku můj nápad – ponoukl mě k tomu jeden duch.

			Po ulici ujdeme jen deset metrů, když mě Simon zatáhne do proluky mezi dvěma domy, z níž se vyklube boční ulička. Má velkou sílu a já netuším, jestli bych se dokázala vymanit z jeho sevření – upřímně zvažuju různá drastická opatření, když vyjdeme na jiné ulici a on mou ruku pustí.

			„Nechtěla bys jít k nám na svačinu?“ zeptá se mě.

			„Kde bydlíš?“

			Ukáže na velký řadový dům o kus dál na ulici. Belsize Park, o němž se zmiňoval poldům, leží daleko na jihu.

			„Tys jim lhal,“ prohodím.

			Pokrčí rameny, ale nic neřekne. Jen tam stojí a čeká, až mu odpovím.

			„Jo, dobře. Na svačinu.“

			Usměje se. Má takový ten OMG2 úsměv, který mu prozáří celý obličej a při němž vycení dokonale bílé zuby. Takovému úsměvu neodoláte. Nezbývá vám než doufat, že jeho majitel odpřisáhl, že ho bude užívat jen pro užitečné účely.

			 

			 

		 

		
			2  Podle mé praneteře: „Sexy, no prostě – přitažlivý, víš jak!“
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